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Интервю-портрет
/г-жа Мона Каушик/
Интервюиращ: Здравейте г-жо Каушик. Бихте ли ни разказали нещо повече за себе си – откъде сте, с какво се занимавате?
г-жа Мона Каушик:  Казвам се Мона Каушик и съм от Индия. Родена съм в малкото градче Газиабад на 1 януари 1965г, но от 15 години живея и преподавам в България.
И: Какво преподавате, нещо свързано с Вашата родина?
М.К: По настоящем съм преподавател в Центъра по източни езици и култура на Софийския университет „Св. Климент Охридски” като също така съм и председател на фондация „ДЕВАМ”. Преди това, от 1991г, преподавах хинди и индийска литература, отново в Софийския университет, като преди да дойда във вашата страна съм преподавала в Индия.
И: Какво всъщност Ви привлече и доведе в България? Идвала ли сте тук и преди?
М.К: Да, моят баща, проф. д-р Рам Кришна Каушик, бе известен професор по английски и преподавател в България в края на 70-те години и началото на 80-те и още в като малка той ме доведе във вашата прекрасна страна. По-късно аз отново се върнах тук, за да опозная добре вашите култура и традиции.

И: Значи сте имала не леката задача да продължите по пътя на своя баща?
М.К: Да, моят баща беше известен в България. Той е първият преводач на „Бхавагад Гита” на български. Аз самата завърших Рохекландския университет със златен медал през 1985г, но съм се занимавала усилено и с теми, касаещи вашата родина, като българо-индийските литературни връзки и проблемите на превода на българската и индийската литература. Дори в средата на 2004г. с БНТ заснехме документален филм, наречен „The spirit of lotus”. 
И: Споменахте проблемите на превода. Вие занимавала ли сте се с преводи на български текстове?
М.К: Да, аз владея добре хинди, английски език, санскрит, френски и разбира се български език. От българската литература и фолклор съм превеждала произведения на Йордан Йовков, Пейо Яворов, Боян Биолчев и други.

И: А в такъв случай пишете ли?
М.К: Като писател в областта на литературата – не. Но в началото на 2005г. бе издадена моята първа книгата, озаглавена: „Богатството е сянка на облак”. Тя е съставена от над 400 индийски пословици и поговорки, заедно с транскрипцията им и оригинала на хинди. За нас, индийците, пословиците и поговорките са носител на културни и житейски ценности, затова аз ги събрах от стотици различни диалекти и култури на своята родина, като се опитах да предам възможно най-автентично смисъла на българските читатели. В нея могат да се открият истини за любовта, за сватбата, за семейството, дома и семейната атмосфера, за мъжа и жената, за обществото и властта, за съдбата, късмета и орисията, за пътя на мъдростта, учението, работата и съответно неумението, мързела, алчността и парите, за щастието и мъката, за глада и храната и за много други истини и лъжи, които сами откриваме по своя път в живота.

И: Бихте ли казали някоя индийска поговорка като достоен завършек на нашия разговор?
М.К: „Ъпни мъряда, ъпне хатх”. Достойнството е в собствените ти ръце
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